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KOAOPOHIMMU B TEPMIHAX
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Koaroponosnauenns: € 00’€KTOM BUBYEHHsI DaraTboX HaykK (IIpUpPOJO3HaB-
cTBa, (Pi3MKM, aCTPOHOMII, IICUXOAOTII TOIIO) Ta BUCTYIAIOTh HEeBiA €MHOIO YacTU-
HOIO MIUCTeITBa. A Ke KOXKeH KOAip Ma€ CBOE 3Ha4eHH:, CUMBOAIKY, eMOIIiliHe 11
IICMXOAOTiYHe HallOBHEeHH:I. /0CAiA>KeHHs Ha3B KOAbOPiB I0Ci4a€ yiabHe Miclie i B
AIHTBICTMYHIN HayIli, OCKiAbKM KOAOPOHIMM CKAa4alOTh BarOMYy 4YaCTUHY A€KCHY-
HOTO CAOBHIKA MOBM i aKTUBHO BUKOPMCTOBYIOThCSI.

Mu, ycaig sa I.B. Kopaabcbkoio, po3ymieMo KOA0poHiMH (Big aaT.color — Ko-
Aip, rp.onima — iM’s1), a00 KOALOPOHA3B!U K A€KCeMMU, AeHOTaTUBHUM 3Ha4eHHSM
SIKMX € O3HaKa Koapopy [1].

3ayBakiMO, IO MpoDAeMa KOAOPUCTUKU He € HOBOIO B MOBO3HABCTBi ChO-
rogeHHs. Bona gocaigxysasacsa B pi3HUX HanpsMKax, a caMe: 3B’ 530K i B3a€MO-
Al MK KOHIIEIITyaAi3alli€i0 KOAbOPY HOCLAMI MOBU i PO3BUTKOM CAOBHUKA KO-
apoponass y moBi (b.bepain, I1.Ker, T.IIpicrai), koaip y CBiTAi ICHXOAIHIBICTUKA
(O.ILBacuaesny, P.M.®pymkina, O.0.3aaeBcbKa), CTPYKTYPHMI i ceMaHTUYHMI
aHaai3 koaboponosHaueHns (B.JO.@panuyk, T.B.Ilactymenko), icropis BUHMKHEHHs
Ta po3BUTKY KoaipHux aexceM (M.I.Unkaao, O.M.A3iBak), K0AOpOHIMH y XyA0XK-
HpoMy MoBaeHHi (J.Azen, I'Eaic, A.Il. Kpurenko, .M.ba6ii1) Ta in. ITompu Takmii
IIMPOKUI CHEKTP A0CAIAXKEHHs KOAOPUCTUKY, DaraTo acnekTiB 4aHOI mpoOaemu
3aAMIIAIOTHCS HE BUBYEHVIMIA.

MeTo10 2aHOI HAYKOBOI PO3BiAKM € 40CAIAXKEHHS KOAbOPOIIO3HAYeHb y Tep-
MiHaX POCAMHHUIITBA Cy4acHOI aHrAilicbkol MoBu. Caig 3a3HaunTH, 1m0 peHOMeH
KOABOPY B aHIAiMIChKiil MOBi IpeACTaBAeHMI Y HayKOBUX poDOTaX ChOTOAEHHsI SIK
BiTamsuanux (H.IL Pyas, 10.A. XKapoig, .M. Bopo0Giiosa ta in.), TaK i 3apyOi>kHnx
aocaignukis (4.M. IToaskosa, N.J. Smelser, P.B. Baltes Ta in.) ITpote mpobaema
BUBYEHH:I KOAOPOHIMIB y ILAOIIVHI Cy9acHOI aHTAiJICbKOI TepMiHOAOTiI IIEBHOTIO Te-
MaTHYHOIO HAIIPsIMKY, 30KpeMa raaysi pOCAMHHUIITBA, 3aAUIIACTLCA AaKyHOIO B
Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBi. TOX, 11iaiCHe 40CAiAKE€HHs 4aHOTO NMUTAHHS CIIPUATAME
II0AaABIINM PO3pOOKaM HayKOBUX CTYAill 3 KOAOPUCTUKM Ta MOBO3HABCTBA.

Aas cucteMHOTO aHaaidy Oyao BigiOpano 1222 tepMiHM POCAMHHMIITBA, B
CTPYKTYPi SKUX BXXMBAIOThCA KOABOPOHA3BI. MM TaKO>XX BU3HAYMAN YaCTOTHICTh
(pyHKIIIOHYBaHH:I TOTO Yl iHIIIOTO KOABOPY B TepMiHax AaHOI raaysi. Takum umHoOM,
AEKCULI POCAMHHMIITBA Cy4aCHOI aHIAiMICBKOI MOBM BAACTUBI Taki KOAOPOHIMM:
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black (250 tepminm), red (245), yellow (184), green (179), brown (103), golden (62),
silver (57), purple (55), pink (440), grey (43).

Mu Buaianan HaCTyIIHI TeMaTUYHi TPy TePMiHiB POCAMHHMIITBA, Y CKAaAl
SIKUX IIPUCYTHI KOABOPOIIO3HAYEHHSL:

1) maoaosi pocann (blackberry — oxxuna, red berry — Oysumna, silver berry —
20X cpibasicTuii, greengage — peHkaog, black apricot — abpuxoc yopHnii);

2) xsitu (bluebell — aA3BiHOYOK Kpyraoamcrumii, bluecap — BoaoIka cuns, ,
goldilocks — >xoBTens moabroBuis, pink — reoszauka, silverleaf — marnoais, redroot —
aZKaHa);

3) TpaBu (silver grass — cpibna Tpasa, white grass — 6iaa Tpasa, bluegrass —
nmpii >xopcrkuii, golden-buttons — nusxma ssudaiina, goldenpert — aBpan aikap-
cbkuit, redtop — moapoBuIla Oiaa);

4) 3aaxu (bluejoint — kynmunuk, browntop — mpoco auke, goldentop — aamap-
Kis 3040Ta, purple-stem — Tumodiika crernHa, purpletop — Tpuoais);

5) xBopobu pocann (bluestem — BepTuKyAbO3He B sHeHH:, brownheart —
«bype cepaeuko», yellows — >xoBTyxa);

6) mKigHMKN pocauH (rosy apple aphid — moneanis ss6aynesa poxxesa, black-
grain — pi>xkm 3epHoBux, blackheart — ¢pysapiosne B'ssnenns:, goldbud — aucroig,
black-veined white — 6osipumauis, bordered - white — n'siaak cocHoBuIL, green-
veined white — 6iasHKa OpyKBsiHa);

7) kymii Ta gepesa (golden-chain — 3040Tuit 4oy 3puyaramit, pinkwood - po-
KeBe gepeso, whitebeam — ropobuna apis);

8) rpynTu (yellow podzolic soil —>xoBT03eMm, red soil —uepBonmii rpyHr, black
humus earth — yopnosem).

Caia sayBakmuTy, 110 KOABOPOHA3BM Big3HaualOThes Iodicemiero. Okpim
CBOTO II€PBMHHOIO 3HA4YeHH: (Ha3BM KOABOPY), BOHM MAalOTh I iHIIy CeMaHTUKY,
BUCTYTIAIOUM CaMOCTIIHUMU AeKCMYHUMU oAuHMIpsAMu. Tak, koaoponiMm black y
3araApHill AeKCulli II03Hava€ OpyJ, kaa00He BOpaHHs, y BilICHKOBIill cIIpaBi — Iie
s10ayKo MimeHi, y pocanuuunsi black — sigmepai naoau xasu. Koaropornosnagen-
Hs green Yy IOBCAKA@HHOMY CITiIAKYBaHHI BXXMBAEThCS 31 3HAYEHHSAM «MOAOAICTH,
c1Aa», 3TigHO 3i CIOPTUBHUM TA0CapieM — Iie MalliAaH4UK AAs irop, y 6oTaHiuHin
TEePMIHOAOTII green — pOCAMHHICTE, AUCTs1, 0BOYi. [loaiceMiuyHOIO € i KOABOPOHA3-
Ba brown, 1110 nosHaua€ MigHy MOHeTY B yHiBepcaAbHOMY CAOBHMKY, Ma€ 3HadyeH-
HsI «CyTiHKOBUI, TEMHUID» Y IIO@TUYHII MOBI, Y raay3i pOCAMHHUIITBA AaHe CAOBO
BIUCTYTIAE i3 CeMaHTUKOIO «OypiTu, TeMHiTH» (IIpo 0BOUi, I1a041). barato snauens
Mmae caoso white. Bono Bxxmpaetses y noairpadii (mpobia), TBapuHHUIITEL (Diaa
1opoJa CBMHei), OoTaHili (3a0040Hb, OyXapHUK IIE€PCTUCTHI), CiABCbKOMY TOC-
II0AAPCTBi (BMCOKI COPTM MIIEHMYHOTO OopomnHa) Ta inmux cdpepax. Koaoponim
yellow B>XX1uBa€Thcsl Ha IMO3HAYeHHs CBITAOILIKIPOI AI0OAVHMU, TAKOX i3 3HAUeHHSIM
«DOsI3KIIA, TiAAMIA, PeBHUBUI, 3a3APiCHUI», Y POCAMHHUIITBI TepMiH yellows — 11e
JKOBTyXa.

Posrasnemo OyA0By aHIAilICHKOTO CAOBa — TepMiHa POCAMHHUIITBA, KOMIIO-
HEHTOM $KOTO BUCTyIa€ KoaopoHim. Crioctepira€mo, 1o y IIpoCTUX AeKceMax
Ha3Ba KoAbopy Buctynae Kopenem (blackening — mouopninns, browning — no0y-
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PiHH:, greenery — pOCAMHHICTD, TEIIANIIS; greening — o3eAeHiHH, greenness — He-
3piaictp; yellowing — x20p03, BOCKOBa CTUTAiCTh). ¥ CTPYKTYpi CKAagHUX CAiB KO-
AOPOHIM ITepeBa>kHO BUCTYIIA€ IIepIINM KOMIIOHeHTOM (silverberry, purple-stem,
orangeroot), IIpu IIbOMY APYTy ITO3MIIiIO 3aliMa€ HaltdacTime imenHuk (blackthorn
- tepen, goldenrod - 3010TapHNK), inKOAM giecaiBHa popma (black-spined — 3 gop-
HIUM OIIyIIeHHAM (IIpo oripok), green-podded — i3 seaenumu 6obamu). Pigme
3yCTpiua€MO KOALOPOHa3By B POAi OCTaHHBOTO KOMITOHeHTa Komnosuty (black-
veined white, green-veined white, small cabbage white).

KozaoponimMn € Tako>X KOMIIOHEHTaMU CKAaAHUX IIPUMKMETHUKIB, IO BU-
pa’kaloTh O3HaKy pocAMHM Iipu ii onmci: silver-foliaged — 3 cpibasctum ancrsam,
white-grained — 3 6iaum 3epHoMm.

JocaigxyBaHa HaMM KaTeropis cAiB Bidirpa€ HeaOUAKY pOAb y CTBOPEHHi
MOBHOI KapTMHM CBiTy, agXke came 30poBa iHdopMallis, Ha sKill 3acHOBaHe BXXU-
BaHHSI TOTO YN iHIIIOTO KOABOPY, IepeBaka€ y CIIPUIHATTI AiJICHOCTI.

Bizomo, 1110 yopHMIT KOAip CIIPUIIMAETLCS Ha ITO3HAYE€HHSI YOIOCh IIOTaHOTO,
3ryOHOTO, HeraTUBHOTO, TOTO, IIJO Hece pylHyBaHH:, 3aHena/ abo cmepTs. I1poTte
icHy€ i 30BCiM IIpOTHAEXKHE CIPUMHATTS 4aHOTO K0Abopy. Tak, Ha Cxoai 1eit Ko-
Aip BBaXKa€ThCsl CUMBOAOM 400pa, uncToTH i g0ckoHaaocTi. Illo crocyeThes Bxu-
BaHH:I YOPHOTO KOABOPY y TepMiHaX pOCAMHHMIITBA Cy4acHOI aHIAilIChKOI MOBM,
TO TYT CAij BiA3HaumTH 1010 TpasuuiiHe TpakTysanH:. Tox, aekcema black Bxu-
Ba€ThCs y Hasdpax (piToraraaorii (blackfire — yopumii omik radaxy, blackheart — rio-
yepBOHiHH: cepuieBuHM, blackleg — yopHa Hi>kKa KapTOILAMHMU), 445 TTiAKPeCAeHH:
BI3HauaAbHIX 03HaK pocannnu (blackthorn) Ta 4451 nepeaaui 30BHiNIHIX 03HAK (KO-
avopy) (black-spined).

3araAbHOIIPUIHATOIO € AyMKa IIpO Te, IO CMHil (a00 6AaKUTHMIT) KOAip €
CMBOAOM HeDa, TAXKIHHAM 40 YOTOCh BUCOKOIO i AyXOBHOTO, aTpMUOYTOM IAMOMHI
i BHyTpimHbOi cran. Ha Hamy AyMKy, 3 IIMM TpaKTyBaHHSM OB s13aHi i Ha3BM poc-
auH: bluecap, bluebell, bluegrass, blue-devil. Tyt koaoponim blue nosnauae 5K
30BHIIIHIO O3HAKy POCAMHMY, TaK i I CMUMBOAIYHE 3HAYEHH:I.

3eaeHnit KoAip — KoAip >KNUTTsI, MOAOAOCTI, BiApoAXeHH:. BiH, sk Higkm in-
LN, «I1aCy€» IPUPOAL, 30KpeMa poCcAMHHOMY cBiTy. Tak, y Tepminocucremi poc-
AVHHUIITBA Cy4aCHOI aHIAilichKOI MOBM KOAbOPOHa3Ba green IoO3Haya€ pOCAUH-
HiCTDb, OBOUYi, 3€4€Hb, TAaKOXK (PYHKIIOHYE€ 31 3HaYEHHSIM «POCAMHHMII» (IIPO 1XKYy),
«COKOBUTHUI» (IIPO KOPM), «He3pianii». JaHnit KOAOPOHIM € TaKOXK KOMIIOHEHTOM
ITOXiZAHMX OCHOB CKAaJHUX iIMEHHMKIB Ha MO3HaYeHH:I (paXOBUX IIOHATh POCAMHHU-
urBa (greenhouse — reraniis, greenbelt — seaena sona, greencrop — KyAbTypa Ha
3eAeHMII KOpM, greengrocer — IpoJasellb 0BOUiB, PppykTiB, greenstuff — seaenmit
KOpM).

bianit koaip 4acTO BUKOPUCTOBYETBCSA A4S MiAKPECAEHHS YMCTOTY VI IPU-
POAHOCTI HABKOAMIIHLOTO CBIiTy. ¥ Cy4acHMX aHIAIMICBKUX TepMiHaxX pPOCAMHHU-
1ITBa AekceMa white € KOMIIOHEHTOM CKAaAHUX CAiB i BXXMBA€TLCS IIePeBaykHO A4
IIo3Ha4YeHHs1 Koabopy (white-grained, white-seeded, white-spined), inkoau 3ycrpi-
9a€Mo il B CTPYKTypi eHTOMOAoriuyHmnx 1ousaTh (black-veined white, green-veined
white, small cabbage white).
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Kopuunesnii K04ip CMMBOAi3y€ 3€MAIO i IPUXOBaHy 1ii KUTTEAANHY CUAY.
BsxmuBaHH:A K0A0pOHiIMY brown y raaysi pocAMHHUIITBA Cy4acHOI aHTIAiliCbKOI MOBU
IIOB’sI3aHe 3 Ha3BOIO MPOIIeciB, 110 BigOyBalOTLCA B pocanHi (browning), ¢gitona-
TOAOTiYHMMM sABuIaMu (browning — moaicmopos, Kpuxkicrs crebaa AbOHY) Ta
XapaKTepUCTUKOIO 30BHIIIHIX O3HaK pocauH (brownwort, browntop). ¥ 6oraniu-
HOMY CAOBHMKY aHIAiJICbKOI MOBI 3HaX0AUMO 15 Ha3B pOCAMH, y SIKMX BUKOPC-
TOBYETHCSI KOAObOPOIO3HaueHHs: brown (brown durra — copro ssuuaiine, brown
mustard — ripuuiis KuTaicbka), Ta 6 TepMiHiB 3 IpyHTO3HaBCTBa (acid brown forest
soil — Oypmit aicHuit Kucanit rpyHT, brown dessert-steppe soil — Oypuiit rpyHT Ha-
nismycreai, gray-brown dessert soil — cipo-Oypuii mmycreapHmIt IPyHT).

Y yepBOHOMY KOABOPi MOEAHAANCS ABI IIPOTUAEKHI CTOPOHM KUTTS: 3 OA-
HOTO OOKy — IIe IIOBHOTa >KUTTs, CBOOOJa Ta €Hepris, a 3 iHIIIOro — BOpO>KHeya,
cTpakgaHHs: 11 arpecusHictb. CaMme Tak BigOyBa€Thcs B IPUPOAi. AHIAilICbKa KO-
AbOpoHa3Ba red BXXIBa€ThCA y Ha3BaX POCAMH, BigoOpa>karoum ixHii koaip (Turkey
red — mapena kpacuapHa, reddle — yeppona Boxpa, redroot — aakaHa KpaciuabHa,
red-shanks — ropens nmodeuyiinmii), Ha Io3HadyeHHs1 XBOpoO pocauH (freckled red
of sorghum — yepBoHna BoaocaricTs copro, Pythium seed red of soya bean — «aopna
Hi>KKa» COi), TaKOK YepBOHMII acOIIiIOEThCs 3i cTuraictio (red-ripe — cturamii, Ao-
3pianit), PyHKIIIOHY€ y Ha3Bi IPyHTY (red soil — yepBOHMIL IPYHT).

Taxi koaoponimy, sk golden, silver, purple, pink, grey piaie BXX1uBaroTbcs
y TepMiHaX pOCAMHHUIITBA Cy4acHOI aHIAiliCbKOI MOBU. Bonnm 3ycTpivarorscs B Ha-
3pax pocauH (golden-chain, silverberry, purple-stem, pink spike — numinudgyra,
grey alder — Biabxa cipa), naoais (purple apricot — abpukoc yopnuit, pink current
— poxeBa cMopoauHa, golden current — 3040THCcTa CMOpPOAMHA), €EHTOMOAOTIYHIX
noHATTAX (silverfish — wermyitnuis ssuyaiina) ta y cepi ¢itonatoaorii (silver
scurf — cpibascra napia Kapronai, pink rot — poxxesa runan, golden nematode —
HemaTooM, gray mold — cipa runar). Koaroponassa grey BaacTusa HOMiHaIlisIM
IpyHTYy (grey soil — cipuit rpynr, gley forest grey soil — raeitosuit cipuit AicHuI
I'pyHT, grey wood soil — aicosuit rpyHT).

JKopTnit Koaip — 11e Koaip HeOeCHIUX CBiTIA, KOAIp COHIIS, Oe3 SIKOTO HEMOX-
AVIBE XUTTs. Y KUTAMCBKill KyAbTypi JKOBTUI — KOAip 3eMAi — CUMBOAi3y€ cTadiab-
HICTB, 3piaicTh, MaTepiaabHicTh. Take 3HAUYEHHS Ma€ gaHUIi KOAip i B mpupogai. Tak,
aHTAiMICLKUI K0AOpOoHiM yellow 3HauHO goMiHye y Haszsax pocauH (yellow birch
—>KoBTa Oepesa, yellow jessamine — >KOBTHIT >)KaCMIH), iHKOAM BXXIBa€TLCs Ha I10-
3Ha4eHH: ix xBopo0O (yellows — >xoBTyXa, yellowing — xa0po3) Ta y Ha3Bax I'pyHTY
(yellow podzolic soil — >xoBTO3EM).

Caia 3a3HauMTH, IIO He 3aBXKAM TOM UM iHIINI KOAOPOHIM Ilepesa€ CBOE
IIepB/HHE TAyMadeHH:. Tak, B 3Ha4eHHi YOPHOIO B Cy4aCHMX aHTAiJICBKIIX Ha3Bax
POCAMH BXUBAIOThCS Taki AekceMH, K brown (brown mustard — ripuniisg yopHa),
poison (poison tobacco — 6aekora yopHna), red (red mustard — ripuniia yopHa),
sticky — aunxui (sticky alder — yopna Biabxa). UepsoHuii xoaip nepegae mnpu-
KMeTHUK orange (orange lily — yepBona aiaif). Aas nmiagcuaenns epekTy 4epBoOHO-
ro ¢pynkiionye aekcema blood (bloodtwig dogwood — aepen uepsonnii). Koano-
ponassu yellow i golden cTBOPIOIOTH TaKOK OAHaKOBe ceMaHTU4He I10ae (golden
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oat — TpumeTuHHUK >XK0BTUIL, yellow queen columbine — axsizeris 3040TuCTa).
Cepea BiATIOBigHUMKIB KOAOpOHiIMY green 3HaxoauMmo fresh (fresh yield — spoxkait
3eaenoi Macu). CuHonimom brown sucrymnae dusky — remuysartuit (dusky munia
— KopmnuHeBa amaanHa). CeMaHTIUHe HaIlOBHeHH: purple nepegaioTs neon (neon
aubergine — po>xeso-¢ioaerosuit bakaaxan), red (red algae — GarpsHi BogopocTi).
Koaoponim grey y Tepminax pocAMHHUIITBA Ma€ ekBiBaaeHT hoary — aashiit (hoary
puccoon — ropodertHuk Oiao-cipuii, hoary mustard — rupiigeanais cipa).

Tox, 40X0AMMO BUCHOBKY, 110 KOAOPOHIMM aKTUMBHO (PYHKITIOHYIOTb B Tep-
MiHOAOTi{ POCAMHHMIITBA CyJacHOI aHTAifichkoi MOBUL. IX yTBOpeHHs GasyeThcs Ha
CAOBOTBOPUYilN MOA€Al «IPUKMETHIK-KOAOPOHIM + iIMEHHUK», pigllle — «IIPUKMeT-
HIK-KOAOPOHIM + AI€IPUKMETHUK». ¥ €l KOABOPOIIO3HAYE€HHs TePMiHiB POCAVHHMN-
IITBa IPeACTaBASIOTh €AUHY CUCTeMY, CKAaAOBUMM SIKOI BUCTYHAIOTh KOAOPOHIMI
SIK OKpeMi aekceMU, CKAajHi cA0Ba Ta CAOBOCIIOAYYeHH:. Y A€KCUIIi 40CAiAKyBa-
HOI raaysi KOAbOPOHAa3BM MAalOTh CBOE€ OCHOBHE 3HAYEHHs (HOMIHALIisl KOABOPY),
BKa3yIOTh Ha BU3HAYaAbHYy O3HAKy POCAMHU, TAKOX BiA3HA4aIOThC ITOAICEMIECIO Ta
CHMHOHIMI€IO.
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JAHVHA TAIT'MABLIEBA

KOAOPOHMME B TEPMMHAX PACTEHMEBOACTBA COBPEMEHHOI'O AH-
TAMVICKOTO SI3BIKA

B crathe mposoguTca mccaejoBaHMe Ha3BaHMII ITBETOB B TepPMMHAX pacTeHue-
BOJACTBa COBPEMEHHOIO aHIAMIICKOIO s3bIKa. PaccMaTpusaloTcs OcoOeHHOCTH 00paszo-
BaHIsA TEPMMHOB, B CTPYKType KOTOPBLIX MCIIOAB3YIOTCS KOAOPOHMMEI. Brlgeasiorcs
c10BOOOpaszoBaTeabHble MoJdean. VIdydaeTcs ceMaHTHKa I11BeTOODO3HAYeHMI, MX IT0AVICe-
ML Y CUHOHVIMUSL.

Karouesvie  caosa:  asvikosederue,  mepmun,  KOAOPOHUM,  CAO6000pasosariue,
NOAUCEMUSL, CUHOHUMUSL.

YANINA TAGILTSEVA
COLOUR TERMS IN CROP GROWING TERMINOLOGY OF MODERN ENGLISH

The article deals with the research of colour terms in crop growing vocabulary of
modern English. Peculiarities of colour terms formation are considered. Word building
models are marked out. The meaning of colour terms, their polysemy and synonymy are
studied.

Key words: linguistics, term, colour term, word building, polysemy, synonymy.
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